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And [ am dumb to tell the hanging man
How of my clay is made the hangman’s lime.

—Dylan Thomas

Lo que hace un hombre es como si lo hicieran todos
los hombres.
(Whatever one man does, it is as if all men did it.)

—Jorge Luis Borges

L’examen de conscience est un jeu crépusculaire ot le
scrupuleux perd a tous les coups.

(The examining of conscience is a crepuscular game
where scruples lose every time.)

—Régis Debray
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